
словарь ф и к с и р у е т только 6 глаголов с К Л С «воспринимать звуки, му­
зыку»: слушать, слышать, вслушиваться, воспринимать, ловить, улавли­
вать. О д н а к о из м о л о д ё ж н о й среды, с в я з а н н о й с андеграундом, в эту 
г р у п п у в п о с л е д н и е г о д ы в о ш л и с л е д у ю щ и е глаголы: фанатетъ («от джа­
за»), обламываться («от джема»), качаться («от драйва»), кайфовать («от 
музыки»), обрушивать («на себя грохот тяжелых стилей»), заводиться («от 
музыки»), оторваться («на все 100% на дискотеке»). 

Т р и р а с с м о т р е н н ы е в ы ш е ЛСГ глаголов «исполнения» , «созда­
н и я » и «восприятия музыкального произведения» активно п о п о л н я ю т с я 
п р и ч а с т и я м и , н е все и з которых и м е ю т глаголы-корреляты: раздетый 
(«звук»), смикшированный («голос певца»), сфазированный («сэмпл»), синте­
зированный («сэмпл»), убыстренный («вокал), ломаный, рваный («ритм»), 
утяжеленный («рок-н-ролл»), отполированный («трэк»), качающий («ритм»), 
стилизованная («гитара»), спродюсированный («трэк»). 

Т а к и м образом, т р и с и т у а ц и и , с в я з а н н ы е с исполнением , созда­
н и е м и в о с п р и я т и е м музыкального п р о и з в е д е н и я , «неогенны» в р а з н о й 
степени . Л С Г глаголов «исполнение» п о п о л н я е т с я н а и м е н е е активно . 
Все особенности этой с и т у а ц и и н о м и н и р у ю т с я в основном за счет рас ­
ш и р е н и я сочетаемости узуальных глаголов. Н а п р и м е р , глагол «петь» 
сочетается с т а к и м и обстоятельствами, как « п о д ф а н е р у » , «без ф а н е р ы » , 
«живьем», «вживую», «unp lugged» , «без наворотов» , «стебно», «под 
караоке» , «под д ж а з о в ы й бит». Глагол «играть» т а к ж е р а с ш и р я е т свою 
сочетаемость, н а п р и м е р : играть «техно», «транс», «прогрессив-транс», 
«соул», «хаус-музыку», «тяжелый металл». 

ЛСГ глаголов «создания музыкального произведения» п о п о л н я ­
ется н а и б о л е е активно , в основном, словообразовательными и заимст­
в о в а н н ы м и неологизмами . 

П о п о л н е н и е ЛСГ «восприятие м у з ы к а л ь н о г о произведения» 
п р о и с х о д и т главным о б р а з о м за счет в н у т р е н н и х заимствований: ж а р ­
гонизмов , сленговых о б р а з о в а н и й и р а з г о в о р н о й лексики . 

В. В. Гузикова, Ю. В. Казарин 
Уральский университет 

Фразеологизм как средство формирования 
национально-художественной картины мира 

1. Ф р а з е о л о г и з м ы как е д и н и ц ы лексической системы языка 
и м е ю т свои как семантические , т а к и ф у н к ц и о н а л ь н ы е особенности. 

Высокая степень ц е л ъ н о о ф о р м л е н н о с г и п л а н а в ы р а ж е н и я и 
и д и о м а т и ч н о с т и с о д е р ж а н и я фразеологизма претерпевает и з м е н е н и я в 



процессе ф у н к ц и о н и р о в а н и я этих сложных единиц в речи, а особенно в 
художественном тексте. 

Поэтому как п р е д м е т лингвистического исследования функ­
ц и о н и р о в а н и е фразеологизмов в художественной л и т е р а т у р е д о л ж н о 
изучаться многоаспектно . 

Фразеологизмы в художественной л и т е р а т у р е - это особый 
предмет , н а х о д я щ и й с я в процессе его о п и с а н и я на стыке р а з л и ч н ы х 
н а у ч н ы х д и с ц и п л и н , т а к и х как л е к с и к о л о г и я (фразеология) , л и н г в и с ­
тика текста и культурология , т а к как ф р а з е о л о г и ч е с к а я е д и н и ц а акку­
м у л и р у е т в себе не только семантику , н о и и с т о р и к о - к у л ь т у р н ы е з н а н и я 
того и л и и н о г о народа . 

2. В семантике фразеологизма н а и б о л е е актуально в процессе 
ф у н к ц и о н и р о в а н и я его в художественной л и т е р а т у р е оказывается ф о ­
н о в ы й (историко-культурный) м а к р о к о м п о н е н т . 

Н а ц и о н а л ь н а я с п е ц и ф и к а ф р а з е о л о г и и очевидна , поэтому 
представляется актуальным а н а л и з ф р а з е о л о г и и в художественной л и ­
тературе , созданной н а а н г л и й с к о м языке , а также сопоставительное 
исследование а н г л и й с к и х ф р а з е о л о г и з м о в п р и переводе их н а р у с с к и й 
язык. С р а в н и в а я семантическую и к у л ь т у р н у ю с п е ц и ф и к у а н г л и й с к и х 
и русских фразеологизмов , м ы сможем выявить н а ц и о н а л ь н ы е особен­
ности этих е д и н и ц н е только в с ф е р е с е м и о л о г и и , н о и в с ф е р е двух на­
ц и о н а л ь н ы х языковых к а р т и н м и р а . 

Н а м и исследованы ф р а з е о л о г и ч е с к и е е д и н и ц ы (всего 65 контек­
стов), а т а к ж е их аналогов в русских переводах таких р о м а н о в и расска­
зов у . С. Моэма , как: 

1. Cata l ina - К а т а л и н а . 
2. Mrs . C raddock - Миссис Крэддок . 
3. Of H u m a n Bondage - Б р е м я страстей человеческих. 
4. The Razor 's E d g e - О с т р и е бритвы. 
5. The M o o n a n d the Sixpence - Л у н а и г р о ш . 
6. The Outs ta t ion - Н а о к р а и н е и м п е р и и . 
7. A Casual Affair - П у с т я ч н ы й случай . 
8. The Painted Vail - Узорный покров . 
9. Liza of Lambe th - Л иза из Ламбета . 
10. Gigolo a n d Gigolet te - Ж и г а л о и Ж и г о л л е т а . 
11. Cakes a n d Ale - П и р о г и и пиво . 
12. The Sinruning U p - П о д в о д я итоги . 
13. Hono lu lu - Гонолулу. 
14. Then a n d N o w - Тогда и теперь . 
15. A M a n wi th a Conscience - Человек , у которого была совесть. 
16. Mackin tosh - М а к и н т о ш . 
17. Rain - Дождь . 
18. U p at the Villa - Вилла на холме. 



19. Lady Frederick - Л е д и Ф р е д е р и к . 
20. The M a k i n g of a Saint - С т а н о в л е н и е Святого. 
21 . D o n F e r n a n d o - Д о н Ф е р н а н д о . 
22. Chr i s tmas H o l i d a y - Рождественские к а н и к у л ы . 
23. In a S t range L a n d - В ч у ж о м краю. 
24. The R o u n d D o z e n - Ровно д ю ж и н а . 
25. The Crea t ive I m p u l s e - И с т о ч н и к вдохновения . 
26. The Force of C i rcums tance - Сила обстоятельств. 
27. J a n e - Д ж е й н . 
28. The Lion 's Skin - В л ь в и н о й ш к у р е . 
29. Salvatore - Сальваторе . 
30. The Fall of E d w a r d Barnard - П а д е н и е Эдварда Б а р н а р д а . 
31. The M a n w i t h the Scar - Ч е л о в е к со ш р а м о м . 
32. The D r e a m - С о н . 
33. The Ta ipan - Т а й п а н . 
34. A Fr iend in N e e d - Д р у з ь я познаются в беде, 
и д р у г и е . 

3. Н а м и в ы я в л е н ы с л е д у ю щ и е т и п ы ф р а з е о л о г и з м о в в р о м а н а х и 
рассказах у . С. М о э м а (с о п о р о й н а т и п о л о г и ю В. Н . Телия) : 
I. Р и т у а л ь н ы е ф о р м ы н а р о д н о й культуры. Н а п р и м е р , ф р а з е о л о г и з м ы : 

1. G o o d r iddance! - скатертью дорога! 
"I w o u l d n ' t b e surpr i sed , " she gr inned . " G o o d riddance to 
b a d rubbish . " (W. S. M a u g h a m , "The Razor ' s Edge" , ch. 
6) 

- «Очень может быть , - о н а ухмыльнулась . - Ч т о ж, туда 
ему и дорога . » (У. С. Моэм, «Острие бритвы», гл. 6) 

2. H a n g it all! - Ч е р т подери! , тьфу! , пропасть ! (восклицание, 
в ы р а ж а ю щ е е досаду , недовольство и т. п.) 

- " H a n g it all, I on ly asked your adv ice because I s a w it 
p leased you . " (W. S. M a u g h a m , "Of H u m a n Bondage" , 
ch. 46) 
Да, ч е р т возьми, я же о б р а щ а л с я к в а м только потому, 
что это явно доставляло вам удовольствие! (у . С. Моэм, 
«Бремя страстей человеческих», гл. 46) 

П. П а р е м и о л о г и ч е с к и й ф о н д , т . е. пословицы и р а з л и ч н о г о рода сло­
весные ф о р м у л ы и к л и ш е : 

1. G o d ' s mill g r inds s low b u t sure , (также: The mills of God gr ind 
slowly. ) поел. = О т возмездия, расплаты не у й д е ш ь . 

" W h e n I h a d n a r r a t e d his lamentable d e a t h I ceased. For a 
m i n u t e or t w o w e w e r e all silent. T h e n Robert Strickland 
s t ruck a ma tch a n d lit a cigarette. T h e mills of G o d gr ind 
s lowly, bu t they g r ind exceeding smal l" , h e sa id s o m e w h a t 



impressively. (W. S. M a u g h a m , "The M o o n and Six­
pence") 

- К о н ч и л я рассказом о с т р а ш н о й с м е р т и Чарльза Стрик-
ленда . М и н у т у - д р у г у ю в комнате ц а р и л о молчание . 
Затем Роберт С т р и к л е н д ч и р к н у л с п и ч к о й и закурил . 
« Ж е р н о в а Господни мелют хоть и м е д л е н н о , но верно», 
- в н у ш и т е л ь н о сказал он. (У. С. Моэм, «Луна и грош») 

2. The Proof of the p u d d i n g is in the eating, поел. = «Чтобы судить о 
п у д и н г е , н а д о его отведать», все проверяется н а п р а к т и к е , обо 
всем судят п о результатам. 

"I think I can tell a good s tory a n d I c an create characters 
tha t r ing true. A n d after all the proof of the p u d d i n g is in 
the eat ing. The Eye of the Need le sold thirty-five thousand 
in England a n d e ighty thousand in A m e r i c a . . . " (W. S. 
M a u g h a m , "Cakes a n d Ale", ch. 1) 

- «Я полагаю, что могу рассказать и н т е р е с н у ю и с т о р и ю и 
создать п р а в д и в ы е характеры. Н о судят-то п о результа­
там , а «Игольное у ш к о » разошлось в А н г л и и в количе­
стве т р и д ц а т и п я т и тысяч экземпляров , и в А м е р и к е 
б ы л о п р о д а н о восемьдесят тысяч. » (У- С. Моэм, «Пи­
р о г и и пиво», гл. I) 

III. Образы-эталоны, з а п е ч а т л е н н ы е в устойчивых с р а в н е н и я х : 
1. (As) s t rong as a bull (horse) и л и (ox) - Здоров , как бык. 

- Taylor. Don ' t t ouch the t runk, it's too h e a v y for you . 
- Norah . I 'm as s t rong as a horse . (W. S. M a u g h a m , "The 

Land of Promise" act Ш) 
Тейлор . С у н д у к н е трогай , о н с л и ш к о м т я ж е л д л я тебя. 

- Н о р а . У м е н я с и л ы хватит. 
( У . С . Моэм, « З е м л я о б е щ а н и й » , А к т Ш ) 

2. (As) d e a d as a door-nai l ; также: AS d e a d a s a her r ing ; as а и л и 
the d o d o , as Julius Caesar , as m u t t o n , редко as Q u e e n Anne . - п р е ­
в р а т и в ш и й с я в м е р т в у ю букву, у т р а т и в ш и й силу ; в ы ш е д ш и й из 
у п о т р е б л е н и я о т ж и в ш и й свой век. 

Mr. Crable w a s as d e a d as mut ton , b u t Mr . Crab le contin­
u e d to wr i te mora l stories in r h y m e d couple ts . (W. S. 
M a n g h a m , "The M o o n a n d Sixpence", ch . П). 
М и с т е р Крэбб безнадежно отстал от ж и з н и , н о мистер 
К р э б б все же п р о д о л ж а л писать н р а в о у ч и т е л ь н ы е исто­
р и и р и ф м о в а н н ы м и д в у с т и ш и я м и (У. С. Моэм, "Луна 
и грош", гл. 2) 

IV. Слова-символы и л и слова и словосочетания, п о л у ч а ю щ и е символь­
ное прочтение : 



1. H a v e one 's hear t in one 's boo ts (или m o u t h , one 's hear t 
failed h im, her, etc. , one 's hear t l eaped into one 's m o u t h и л и throat , 
one ' s hear t sank (into one 's boots и л и shoes) , one 's hea r t s tood still) 
струсить , испугаться , сердце упало , д у ш а в п я т к и у ш л а . 

The Assis tant , w i th his hea r t in his m o u t h , w o u l d sugges t 
that h e t hough t he o u g h t to h a v e ano the r t w o shill ings a 
week . (W. S. M a u g h a m , "Of H u m a n Bondage", ch. СУП) 
Д р о ж а как осиновый лист , п р и к а з ч и к говорил , что, п о 
его м н е н и ю , ему следовало б ы п р и б а в и т ь д в а ш и л л и н ­
га в неделю, (у . С. Моэм , «Бремя страстей человече­
ских», гл. 107) 

2. (all) a t sea - в п о л н о м н е д о у м е н и и , в растерянности , в т у п и к е (обыкн. 
употребляется с гл . to be , сравнить: как в т е м н о м лесу) 

Beneath h is painful shyness someth ing w a s g r o w i n g u p 
w i t h i n h im, a n d obscurely h e real ized his personal i ty . But 
at t imes it gave h i m o d d surpr i ses , h e d id th ings , he k n e w 
no t w h y , a n d af te rwards w h e n he t h o u g h t of t h e m found 
himself all a t sea. (W. S. M a u g h a m , "Of H u m a n Bondage", 
ch. 13) 

- Б о л е з н е н н а я застенчивость делала его з амкнутым, н о в 
д у ш е у него что-то созревало. И о н смутно н а ч и н а л от­
давать себе отчет в том, ч т о о н - личность . П о време­
н а м эта л и ч н о с т ь сама его удивляла : о н с о в е р ш а л безот­
ч е т н ы е поступки и, ра здумывая о н и х потом, так и не 
мог и х себе объяснить , ( у . С. Моэм, «Бремя страстей 
человеческих», гл. 13) 

V. Фразеологизмы, в ы ш е д ш и е из р е л и г и о з н о г о дискурса: 
1. One 's c u p is filled (full, full to the br im, overf lowing и л и run­
n i n g over) - его (ее и т . д . ) ч а ш а (терпения , страдания) п е р е п о л н и л а с ь . 

[One's c u p is r u n n i n g over, этим библ . Psa lms ХХШ, 5] 
The b i s h o p s ighed deeply . It s eemed to h i m that h is cup of 
b i t te rness w a s filled to the b r i m (W. S. M a u g h a m , "Cata­
lina", ch. 16) 
Е п и с к о п глубоко вздохнул. Ему казалось, ч т о о н испил 
ч а ш у горести д о дна . ( У - С . Моэм, "Каталина", гл16 ) 

2. Lord of creat ion, шутл. - "венец творения" , м у ж ч и н а (в п р о ­
т и в о п о л о ж н о с т ь ж е н щ и н е ) [этим. библ. Genesis I, 27-28) 

Looking at E d w a r d Craddock , she realised that M a n w a s 
i ndeed the lord of creation. (W. S. M a u g h a m , "Mrs. Crad­
dock", ch. VI) 

- Глядя на Э д у а р д а Крэддока , Берта поняла , ч т о мужчи­
на действительно венец т в о р е н и я , (у . С. Моэм, "Мис­
сис Крэддок" , гл. VI) 



VI. Фразеологизмы, в ы р а ж а ю щ и е интеллектуальное достояние н а ц и и и 
человечества в целом: 

1. H a r d a n d fast, adj, phr . твердый , жесткий, непреклон­
н ы й (о правилах и т. п . ), оггоеделенный, н е п о к о л е б и м ы й , неру ­
ш и м ы й [букв. мор. на м е л и (о судне)] 

Brunetiere h a d n o tolerance; h e m e a s u r e d wri ters by h a r d 
a n d fast ru les a n d w a s incapable of seeing mer i t in those 
w h o h a d a i m s w i th which h e d i d no t sympath ize . (W. S. 
M a u g h a n , "The S u m m i n g Up", ch. 60) 

- Б р ю н е т ь е р у н е хватало т е р п и м о с т и . О н подходил к ав­
т о р у с жесткой м е р к о й и не способен был увидеть дос­
тоинства тех писателей , ч ь и м и д е я м не сочувствовал. 
(У. С. Моэм. «Подводя итоги», гл. 60) 

2- For keeps разг. Окончательно , бесповоротно, навсегда, 
на всю ж и з н ь [этим, спорт, (крикет)] 

- It's mar r i age l ines for m e , m y dear , o r noth ing . I w a n t y o u 
for keeps . (W. S. M a u g h a m , "Up at the Villa", ch. IX) 
Б р а ч н о е свидетельство, м о я д о р о г а я и л и ничего . Вы 
м н е н у ж н ы н а всю жизнь . ( у . С. М о э м «Вилла н а хол­
ме», гл. IX) 

VII. Страноведчески м а р к и р о в а н н ы е ф р а з е о л о г и з м ы : 
1. Hobson ' s choice - в ы н у ж д е н н ы й выбор , отсутствие выбора, [по 

и м е н и некоего Гобсона, содержателя п л а т н о й к о н ю ш н и в Кем­
б р и д ж е в XVI веке, к о т о р ы й обязывал своих клиентов брать 
только б л и ж а й ш у ю к выходу лошадь] 

Do y o u w a n t m e to go? 
- It's Hobson ' s choice, isn't it? 
- I s it? 
- It's only fair to y o u to tell y o u tha t if y o u r h u s b a n d 

b r o u g h t a n act ion for divorce a n d w o n it I shou ld no t b e 
in a pos i t ion to m a r r y you . (W. S. M a u g h a m , "The 
Pa in ted Veil", ch. XXVI) 

- Значит , ты хочешь , ч т о б ы я уехала? 
- Выбора-то у нас нет. 
- Разве? 
- Скажу честно : если б ы твой м у ж п о д а л в суд н а развод 

и в ы и г р а л дело , я все р а в н о н е мог бы на тебе ж е ­
ниться, ( у . С. Моэм . «Узорный покров», гл. XXVI) 

2. Red tape - волокита , бюрократизм , к а н ц е л я р с к и й ф о р м а л и з м 
[красной тесьмой п р о ш и в а ю т д о к у м е н т ы в а н г л и й с к и х государ­
ственных у ч р е ж д е н и я х ] 

Н е p layed tennis a n d po lo a n d golf. H e kept racing ponies . 
H e w a s a lways r eady to d o a n y o n e a good turn. H e n e v e r 



let red t ape interfere w i th h im. H e p u t on no airs. (W. S. 
M a u g h a m , "The Pain ted Veil", ch. XIV) 
О н играет в т е н н и с , в поло, в г о л ь ф . Д е р ж и т скаковых 
л о ш а д е й . Всегда готов всем помочь . П р е з и р а е т волоки-
ту. Н и с к о л ь к о н е важничает , (у . С. Моэм. «Узорный 
покров», гл. 14) 

VTIL М е т а ф о р и ч е с к и е ф р а з е о л о г и з м ы . 
1. Spill the beans , -разг. выдать секрет, проболтаться , разболтать , 

проговориться , [первонач. амер . ] 
- 1 told you it w a s s t up id of y o u to spill the beans . (W. S. M a u g h a m , 

"Up at the Villa", ch. IX) 
- Говорил ж е я вам: г л у п о с в а ш е й с т о р о н ы все ему выбалтывать . 

(У. С. Моэм. «Вилла н а холме», гл. ГХ) 
2 .Go w e s t - 1. умереть , скончаться; = отправиться н а тот свет, 

отправиться к п р а о т ц а м 
- 2. рухнуть , п р о в а л и т ь с я (напр., о планах) ; исчезнуть , п р о ­

пасть; = п о м и н а й к а к звали. 
- O u r connect ion in t h e hote ls has gone wes t , a n d the bus iness is 

f inished anyway . (W. S. M a u g h a m , "Gigolo a n d Gigolette". ) 
- Связи в отелях м ы р а с т е р я л и , д а и в о о б щ е со с т а р ы м поконче­

н о , (у . С. Моэм. « Ж и г а л о и Жиголлета») 
4. П р о в е д е н н о е исследование позволяет сделать вывод о том, 

что н а и б о л е е и н т е р е с н ы м д л я анализа является н а ц и о н а л ь н о -
к у л ь т у р н а я часть семантики фразеологизма , ф у н к ц и о н и р у ю щ е г о одно­
в р е м е н н о в двух р а з н о я з ы ч н ы х текстах. В перспективе предполагается 
а н а л и з русских и английских ф р а з е о л о г и з м о в как средства ф о р м и р о в а ­
н и я двух н а ц и о н а л ь н ы х художественных к а р т и н м и р а , 

Н. А. Дъячкова 
Уральский университет 

Об одном способе выражения отношений 
потенциальной обусловленности в простом предложении 

С п о с о б ы в ы р а ж е н и я с е м а н т и к и обусловленности в русском 
языке р а з н о о б р а з н ы (ССП, Cl 111, простое п р е д л о ж е н и е , а и м е н н о : об­
стоятельственные д е т е р м и н а н т ы , обстоятельства, обособленные чле­
ны) . Все э т и способы в ы р а ж е н и я с е м а н т и к и обусловленности , которую 
м ы п о н и м а е м как соотнесенность двух ситуаций , из которых одна п о ­
ставлена в зависимость от д р у г о й , довольно п о д р о б н о описаны, однако 
есть е щ е о д и н способ в ы р а ж е н и я о т н о ш е н и й обусловленности (в частно­
сти, п о т е н ц и а л ь н о й обусловленности) в простом п р е д л о ж е н и и (далее 


